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Quartier
BERGERS

Quartier
JEUX

Quartier
COGNET

Quartier
VIEIL ALPE

1 860 m

1 800 m

Quartier
PASSEAUX

1 790 m

Quartier
ÉCLOSE
1 815 m

Quartier
OUTARIS

1 800 m

Quartier
HUEZ VILLAGE

1 450 m

ENTRÉE EST

ENTRÉE OUEST

PLAN STATION 
RESORT MAP

ÉGLISE NOTRE-DAME DES NEIGES

AGORALP

PISCINE

PATINOIRE

MUSÉE

LES BERGERS

BIBLIOTHÈQUE / MÉDIATHÈQUE

FRONT DE NEIGE

Pour vous repérer, une couleur par quartier :
A colour for each neighbourhood :

Quartier Jeux

Quartier Éclose

Quartier Passeaux

Quartier Outaris

Quartier Vieil Alpe

Quartier Bergers

Quartier Huez Village

Quartier Cognet

Quartiers / Areas

Crédits photos  :  Game Over Festival, Sean Do/Unsplash, Baptiste Diet, Lionel Royet, Laurent Salino, Cyrille Quintard, Bob Bruno / OT Alpe d’Huez 
Création, conception : Office de Tourisme de l’Alpe d’Huez        
Impression  : Imprimerie REBOUL - Décembre 2024
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Programme des animations sous réserve de modifications. Activities schedule subject to alterations.

Wi-Fi gratuit

51 route de la Poste
+33 (0)4 76 11 44 44
info@alpedhuez.com
www.alpedhuez.com

Ouvert tous les jours de 8h45 à 18h 
(le samedi 8h45 à 18h30)

OFFICE DE TOURISME ALPE D’HUEZ ALPE D'HUEZ, UNE STATION CONNUE ET RECONNUE

NOS PARTENAIRES / OUR PARTNERS

ALPE D’HUEZ, A WELL-KNOWN AND RECOGNIZED SKI RESORTALPE D’HUEZ TOURIST OFFICE

RÉSEAUX SOCIAUX / SOCIAL NETWORKS

LOCATION DE MATÉRIEL : PUÉRICULTURE, VÊTEMENTS, JEUX... / HOLIDAY EQUIPMENT HIRE

Location de matériel de puériculture (lit bébé, chaise de table, poussette 4x4 et ski poussette) à l’accueil de l’Office de Tourisme  
et en ligne sur réservation : alpedhuez.com. Prêt de jeux de société. 
Childcare equipment rental (baby’s cot, high chair, all terrain stroller, stroller skis) at reception of the Tourist Office  
and online on reservation: alpedhuez.com. Board games loan.

Guide de bienvenue
Welcome guide

Agoralp : Guide des activités 
AgorAlp: Activities Guide

Guide des familles
Family guide

Guide des restaurants, 
bars et discothèques
Restaurants, bars guide 
and night clubs guide

Horaires et circuits des 
transports urbains gratuits
Free urban transport timetables 
and routes

Plan station
Resort Map

TÉLÉCHARGEZ NOS BROCHURES EN SCANNANT LES QR CODES SUIVANTS
SCAN THE QR CODES BELOW TO DOWNLOAD THE GUIDES

www.alpedhuez.comL'Alpe d'Huez,
une station Famille Plus !

Alpe d'Huez, a family resort!

Remontées mécaniques gratuites accessibles piétons 
Free resort transportation - Pedestrian access 

LÉGENDE / KEY

Rendez-vous
Location

Site internet
Website

Tarifs
Prices

Téléphone
Phone

Âge
Age

Horaires
Time

Adresse mail
Email

Réservation
Reservation

Accessible en poussette
Baby trolley access

Animations Famille Plus
Activities Famille Plus

Nature et découverte
Nature and discovery

Culture
Culture

Sport
Sports

Divertissement
Entertainment

ROND POINT DES PISTES

TÉLÉCABINE DU PIC BLANC

OFFICE DE TOURISME

Les anciennes cabines du DMC (Télécabine du Pic Blanc) ont été aménagées pour permettre aux skieurs et piétons de faire une pause  
(4 sur le Rif Nel et 4 au pied du 1er tronçon à 1800). 
the old DMC cabins have been converted to allow skiers and pedestrians to take a break  
(4 on the Rif Nel and 4 at the foot of the 1st section at 1800).

CABINE PIQUE NIQUE / PIC NIC CABINS
CAISSES DES REMONTÉES MÉCANIQUES

CABINES PIQUE NIQUE

CABINES PIC NIC

CABINES PIQUE NIQUE
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PROGRAMME DES ANIMATIONS / ACTIVITIES SCHEDULE
Du samedi 4 janvier au vendredi 6 février 2025  

From Saturday 4th january to Friday 6th February 2025

SAMEDI 4 JANVIER
SATURDAY 4TH JANUARY

DIMANCHE 5 JANVIER
SUNDAY 5TH JANUARY

15H - 18H
PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

LUNDI 6 JANVIER
MONDAY 6TH JANUARY

4-5
JANVIER 
2 0 2 5

PISTE DU SIGNAL

INSCRIPTIONS 
ET INFORMATIONS

Ils ont entre 9 et 16 ans et la piste est leur 
terrain de jeu. Technique, maîtrise, endurance 
et concentration. Ces graines de champions, 
près de 800, ne laissent rien au hasard et 
profitent de l’Alpe d’Huez Cup pour évaluer 
leur niveau sur un slalom géant... 
Between the ages of 9 and 16, the track is their 
playground. Technique, mastery, endurance 
and concentration. These seeds of champions, 
nearly 800 strong, leave nothing to chance 
and take advantage of the Alpe d’Huez Cup 
to test their skills on a giant slalom...

Piste du Signal
Tout public / Suitable for all audiences
Offert / Offered
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

ALPE D’HUEZ CUP
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1ER ÉTAGE DE L’AGORALP (PALAIS DES SPORTS) 
SALLE BEAUX-ARTS, ANNE AUVERGNE
RENSEIGNEMENTS : +33 (0)4 76 11 21 74 / +33 (0)4 76 11 44 44

MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE 
DE L’ALPE D’HUEZ
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DU 5 AU 10 JANVIER / DU 20 AU 30 JANVIER

EXPOSITION DE PEINTURE DE PASCAL 
VIOLANTE / EXHIBITION OF PAINTINGS 
BY PASCAL VIOLANTE

FROM 5TH TO 10TH JAN. / FROM 20TH TO 30TH JAN.

RDV salle Beaux-Arts Anne 
AUVERGNE 1er étage de l’AgorAlp 
(Palais des Sports) / Beaux-Arts 
room Anne AUVERGNE 1st floor of 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  
Baby trolley access
Entrée libre et gratuite / Free entrance
Informations : +33(0)4 76 11 21 74 

FROM 4TH TO 5TH JANUARY

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK:  MEET THE LOCAL PEOPLE
Pour savoir tout ce que la station vous propose 
cette semaine, mais aussi rencontrer les 
prestataires qui vous détailleront leurs activités, 
dans une ambiance conviviale autour d’un verre 
de vin chaud et chocolat chaud que nous aurons le 
plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer 
this week, and meet the service providers who 
will give you details of their activities, in a friendly 
atmosphere over a glass of mulled wine and hot 
chocolate provided by the resort.

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TOUS LES DIMANCHES

SUR LE PARVIS DE L’OFFICE

De 17h à 18H

VIN chaud - CHOCOLAT CHAUD

17H - 18H

TOURNOI DE BADMINTON
BADMINTON TOURNAMENT

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès).
AgorAlp (Sports and Convention Center).
À partir de 13 ans / From 13 years old
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 6€ 
Free with PREMIUM sport, otherwise 6€
Renseignements et inscriptions obligatoires à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center). 
+33 (0)4 76 11 21 41

18H - 20H

8H15

SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK
Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h15 au pied de la Télécabine du 
Pic Blanc / Meeting point at 8am at the 
foot of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE 
ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY 
MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans / From 10 years old 
15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille 
comprenant au moins 3 personnes  
sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at 
least 3 people, otherwise 5€/pers
 Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE  
DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

14H

RANDONNÉE RAQUETTE 
SNOWSHOE TREKKING
L’Alpe d’Huez au fil du temps. 
Au départ de l’Office de Tourisme nous 
descendrons les alpages d’Huez pour nous 
rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion 
de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création 
de la station internationale de l’Alpe d’Huez. Au 
travers de ses petites ruelles nous visiterons le 
village à pied pour nous imprégner de son histoire. 
Randonnée en raquettes au profil descendant. 
Dénivelé négatif d’environ 300m. Maintenu selon 
les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. 
Departing from the Tourist Office, we’ll head down 
the mountain pastures of Huez to its original 
village. This will be an opportunity to discover 
the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the 
village on foot to soak up its history. A downhill 
snowshoe hike. Negative altitude difference of 
around 300m. Subject to weather conditions. 
Duration: 3 hours

Office de Tourisme / Tourist Office
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfants (de 10 à 16 ans) - 27€ / adultes 
22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adults 
Raquettes et bâtons fournis 
Snowshoes and poles provided
Bureau des guides :  
(+33) 04 76 80 42 55
Pour réserver, flashez ! 
To book, simply flash!

MARDI 7 JANVIER
TUESDAY 7TH JANUARY

MERCREDI 8 JANVIER
WEDNESDAY 8TH JANUARY

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des 
Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges 
Church, in front of the shop.
À partir 12 ans / From 12 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant 
au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 
people, otherwise 5€/pers
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR

JEUDI 9 JANVIER
THURSDAY 9TH JANUARY

VISITE COMMENTÉE  
DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74
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18H15 - 19H30

RÉCITAL D’ORGUE / ORGAN CONCERT
Au fil du temps :  
Récital d’orgue avec Thomas Ospital. 
Organ recital with Thomas Ospital.
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

Église Notre-Dame des Neiges  
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

17H30 - 18H30
 ATELIER PRÉVENTION NOYADE 
DROWNING-PREVENTION WORKSHOP

Piscine couverte de l’AgorAlp 
Indoor AgorAlp swimming pool
Tout public (enfant de - de 14 ans 
accompagné d’un adulte). 
Open to all (children under 14 must be 
accompanied by an adult).
Inscription et tenue de bain obligatoires 
Registration and swimsuit required
Gratuit avec Premium sport sinon 6€  
Free with Premium sport or 6€
+33 (0)4 76 11 21 41

VENDREDI 10 JANVIER
FRIDAY 10TH JANUARY
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1ER ÉTAGE DE L’AGORALP (PALAIS DES SPORTS) 
SALLE BEAUX-ARTS, ANNE AUVERGNE
RENSEIGNEMENTS : +33 (0)4 76 11 21 74 / +33 (0)4 76 11 44 44

MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE 
DE L’ALPE D’HUEZ
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18H - 20H

VERNISSAGE DE L’EXPOSITION DE PEINTURE 
DE PASCAL VIOLANTE 
OPENING OF EXHIBITION OF PAINTINGS 
BY PASCAL VIOLANTE

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE 
1er étage de l’AgorAlp (Palais des Sports) 
Beaux-Arts room Anne AUVERGNE 1st floor 
of AgorAlp (Sports and Convention Center)
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Entrée libre / Free entrance
Informations : +33(0)4 76 11 21 74 

DIMANCHE 12 JANVIER
SUNDAY 12TH JANUARY

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK:  MEET THE LOCAL PEOPLE
Pour savoir tout ce que la station vous propose 
cette semaine, mais aussi rencontrer les 
prestataires qui vous détailleront leurs activités, 
dans une ambiance conviviale autour d’un verre 
de vin chaud et chocolat chaud que nous aurons le 
plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer 
this week, and meet the service providers who 
will give you details of their activities, in a friendly 
atmosphere over a glass of mulled wine and hot 
chocolate provided by the resort.

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TOUS LES DIMANCHES

SUR LE PARVIS DE L’OFFICE

De 17h à 18H

VIN chaud - CHOCOLAT CHAUD

17H - 18H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

MATCH DE HOCKEY
DIM 12 JAN - 19H15 - PATINOIRE

LES YÉTIS DE L’ALPE             MARSEILLE
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19H15

Alpe d’Huez VS Marseille 
Venez encourager les Yétis de l’Alpe ! 
Come and cheer on the Alpe d’Huez Yétis!

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on Avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert / Offered
Information : +33 (0)4 76 11 21 16

MATCH DE HOCKEY SUR GLACE
ICE-HOCKEY MATCH

LUNDI 13 JANVIER
MONDAY 13TH JANUARY

Une semaine placée sous le signe de la 
comédie et du rire. Le genre populaire au 
cinéma qui met tout le monde d’accord ! 
Devenu une référence dans le domaine, le 
Festival International du Film de Comédie de 
l’Alpe d’Huez réunit sur grand écran, depuis 
1997, les succès du box office, des pépites 
moins connues et des formats courts. Fous 
rires et bonne humeur sont au rendez-vous ! 
L’incontournable de cet événement ? Des 
films en avant-première gratuits dans la 
limite des places disponibles !
A week of comedy and laughter. The popular 
genre in cinema that makes everyone agree! 
Since 1997, the Festival International du Film 
de Comédie de l’Alpe d’Huez has become a 
benchmark in the field, bringing together 
box-office hits, lesser-known nuggets and 
short films on the big screen. Laughter and 
good humor are the order of the day! 
What’s not to be missed? Free previews, 
subject to availability!

AgorAlp
Tout public / Suitable for all audiences
Gratuit. Entrée libre dans la limite 
des places disponibles 
Free admission. Free admission 
subject to availability
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

28ÈME FESTIVAL INTERNATIONAL 
DU FILM DE COMÉDIE EN ISÈRE 
28TH INTERNATIONAL COMEDY 
FILM FESTIVAL

DU 13 AU 19 JANVIER

FROM 13TH TO 19TH JANUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

MARDI 14 JANVIER
TUESDAY 14TH JANUARY

8H15

SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK
Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h15 au pied de la Télécabine du 
Pic Blanc / Meeting point at 8am at the 
foot of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

14H
RANDONNÉE RAQUETTE 
SNOWSHOE TREKKING
L’Alpe d’Huez au fil du temps. 
Au départ de l’Office de Tourisme nous 
descendrons les alpages d’Huez pour nous 
rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion 
de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création 
de la station internationale de l’Alpe d’Huez. Au 
travers de ses petites ruelles nous visiterons le 
village à pied pour nous imprégner de son histoire. 
Randonnée en raquettes au profil descendant. 
Dénivelé négatif d’environ 300m. Maintenu selon 
les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. 
Departing from the Tourist Office, we’ll head down 
the mountain pastures of Huez to its original 
village. This will be an opportunity to discover 
the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the 
village on foot to soak up its history. A downhill 
snowshoe hike. Negative altitude difference of 
around 300m. Subject to weather conditions. 
Duration: 3 hours

Office de Tourisme / Tourist Office
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfants (de 10 à 16 ans) - 27€ / adultes 
22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adults 
Raquettes et bâtons fournis 
Snowshoes and poles provided
Bureau des guides :  
(+33) 04 76 80 42 55
Pour réserver, flashez ! 
To book, simply flash!

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des 
Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges 
Church, in front of the shop.
À partir 12 ans / From 12 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant 
au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 
people, otherwise 5€/pers
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR

MERCREDI 15 JANVIER
WEDNESDAY 15TH JANUARY
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JEUDI 16 JANVIER
THURSDAY 16TH JANUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

18H15 - 19H30

CONCERT D’ORGUE / ORGAN CONCERT
Sur le thème « Danses autour du monde » 
avec Mélodie Michèle 
On the theme of “Dances around the world” 
with Mélodie Michèle
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

Église Notre-Dame des Neiges  
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

DIMANCHE 19 JANVIER
SUNDAY 19TH JANUARY

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK:  MEET THE LOCAL PEOPLE
Pour savoir tout ce que la station vous propose 
cette semaine, mais aussi rencontrer les 
prestataires qui vous détailleront leurs activités, 
dans une ambiance conviviale autour d’un verre 
de vin chaud et chocolat chaud que nous aurons le 
plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer 
this week, and meet the service providers who 
will give you details of their activities, in a friendly 
atmosphere over a glass of mulled wine and hot 
chocolate provided by the resort.

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TOUS LES DIMANCHES

SUR LE PARVIS DE L’OFFICE

De 17h à 18H

VIN chaud - CHOCOLAT CHAUD

17H - 18H

MARDI 21 JANVIER
TUESDAY 21ST JANUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

8H15

SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK
Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h15 au pied de la Télécabine du 
Pic Blanc / Meeting point at 8am at the 
foot of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

14H

RANDONNÉE RAQUETTE 
SNOWSHOE TREKKING
L’Alpe d’Huez au fil du temps. 
Au départ de l’Office de Tourisme nous 
descendrons les alpages d’Huez pour nous 
rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion 
de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création 
de la station internationale de l’Alpe d’Huez. Au 
travers de ses petites ruelles nous visiterons le 
village à pied pour nous imprégner de son histoire. 
Randonnée en raquettes au profil descendant. 
Dénivelé négatif d’environ 300m. Maintenu selon 
les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. 
Departing from the Tourist Office, we’ll head down 
the mountain pastures of Huez to its original 
village. This will be an opportunity to discover 
the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the 
village on foot to soak up its history. A downhill 
snowshoe hike. Negative altitude difference of 
around 300m. Subject to weather conditions. 
Duration: 3 hours

Office de Tourisme / Tourist Office
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfants (de 10 à 16 ans) - 27€ / adultes 
22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adults 
Raquettes et bâtons fournis 
Snowshoes and poles provided
Bureau des guides :  
(+33) 04 76 80 42 55
Pour réserver, flashez ! 
To book, simply flash!

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE 
ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY 
MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans / From 10 years old 
15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille 
comprenant au moins 3 personnes  
sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at 
least 3 people, otherwise 5€/pers
 Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

MERCREDI 22 JANVIER
WEDNESDAY 22ND JANUARY

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des 
Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges 
Church, in front of the shop.
À partir 12 ans / From 12 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant 
au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 
people, otherwise 5€/pers
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR

JEUDI 23 JANVIER
THURSDAY 23RD JANUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

18H15 - 19H30
CONCERT COR / HORN CONCERT
Concert cor, cor des Alpes et orgue avec 
Stéphane et Daniel Catalanotti 
Horn, alphorn and organ concert with 
Stéphane and Daniel Catalanotti
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

Église Notre-Dame des Neiges  
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

DIMANCHE 26 JANVIER
SUNDAY 26TH JANUARY

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK:  MEET THE LOCAL PEOPLE
Pour savoir tout ce que la station vous propose 
cette semaine, mais aussi rencontrer les 
prestataires qui vous détailleront leurs activités, 
dans une ambiance conviviale autour d’un verre 
de vin chaud et chocolat chaud que nous aurons le 
plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer 
this week, and meet the service providers who 
will give you details of their activities, in a friendly 
atmosphere over a glass of mulled wine and hot 
chocolate provided by the resort.

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

17H - 18H
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PROJECTION : L’ODYSSÉE DU LOUP 
SCREENING: L’ODYSSÉE DU LOUP

14H30

Dans le cadre du Festival de films Mer et 
Montagne, projection jeune public.  
Chassé de sa meute, un jeune loup doit affronter 
seul son destin et tenter de survivre dans un 
monde régi par l’homme. Des forêts de Roumanie 
jusqu’aux bords de l’Océan Atlantique, il part à la 
recherche d’un nouveau territoire, d’une nouvelle 
meute, d’une nouvelle famille. C’est l’incroyable 
histoire de Slava, le loup. Raconté par Kad Merad 
En présence du réalisateur Vincent Steiger 
Durée : 52 min. Projection suivie d’un goûter offert 
As part of the Sea and Mountain Film Festival, 
screening for young audiences. 
Driven from his pack, a young wolf must face his 
destiny alone and try to survive in a world ruled by 
man. From the forests of Romania to the shores of 
the Atlantic Ocean, he sets off in search of a new 
territory, a new pack and a new family. This is the 
incredible story of Slava the wolf. Narrated by Kad 
Merad. In the presence of director Vincent Steiger 
Running time: 52 min. Screening followed by a 
complimentary snack.

AgorAlp - Salle des Grandes Rousses
À partir de 6 ans / From 6 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

MATCH DE HOCKEY
DIM 26 JAN - 19H15 - PATINOIRE

LES YÉTIS DE L’ALPE              ALBERTVILLE
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19H15

Alpe d’Huez VS Albertville 
Venez encourager les Yétis de l’Alpe ! 
Come and cheer on the Alpe d’Huez Yétis!

Patinoire -  avenue des Jeux 
Ice rink on Avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert / Offered
Information : +33 (0)4 76 11 21 16

MATCH DE HOCKEY SUR GLACE
ICE-HOCKEY MATCH

LUNDI 27 JANVIER
MONDAY 27TH JANUARY

GRATUIT
En présence des acteurs, 

alpinistes et marins de renom 

Informations sur alpedhuez.com
+33 (0)4 76 11 44 44

Salle des Grandes Rousses - AgorAlp

DU 27 AU 30 JANVIER 2025

vous présentent

Dans le cadre du Trophée Mer Montagne 
Marie Tabarly, Paul Bonhomme, Matthieu 
Maynadier, Anthony Marchand, Marie 
Cortial, Roland Jourdain … Ils sont 15 marins 
et 15 montagnards, 30 aventuriers qui 
viennent à votre rencontre lors du Festival de 
Films Mer et Montagne pour vous présenter 
leurs films, court et long métrage. Leurs 
images entre cimes et ressacs, entre corde 
et cap, des airs à la terre vous transporteront 
dans des contrées sauvages où la nature 
peut être aussi belle qu’hostile. Qu’ils soient 
marins, alpinistes, parapentistes, skieurs ou 
grimpeur, tous ont une histoire à raconter, 
des anecdotes à partager, des leçons à 
transmettre.  
18h-20h : Projection, rencontre et débat 
20h30 : Projection du long métrage
As part of the Trophée Mer Montagne 
Marie Tabarly, Paul Bonhomme, Matthieu 
Maynadier, Anthony Marchand, Marie 
Cortial, Roland Jourdain ... 15 sailors, 15 
mountaineers, 30 adventurers are coming 
to meet you at the Sea and Mountain Film 
Festival to present their short and feature-
length films. Their images, between peaks 
and surf, rope and cape, air and land, will 
transport you to wild lands where nature 
can be as beautiful as it is hostile. Whether 
they’re sailors, mountaineers, paragliders, 
skiers or climbers, they all have a story to 
tell, anecdotes to share, lessons to pass on. 

AgorAlp - Salle des Grandes Rousses
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Entrée libre dans la limite des places disponibles
Free admission, subject to availability
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

FESTIVAL DE FILMS MER ET MONTAGNE 
SEA AND MOUNTAIN FILM FESTIVAL

DU 27 AU 30 JANVIER

FROM 27TH TO 30TH JANUARY

Les 15 équipes composées d’un marin et d’un 
montagnard sont en lice du 27 au 30 janvier 
2025 sur le Trophée Mer Montagne. 
Les champions s’affrontent en toute 
convivialité sur une multitude d’épreuves. 
L’occasion pour ces aventuriers de partager 
leur passion des vagues et des cimes tout en 
soutenant une association caritative.
15 teams made up of one sailor and one 
mountain dweller will compete in the Trophée 
Mer Montagne. 
The champions face off in a friendly 
atmosphere, competing in a multitude 
of events. It’s an opportunity for these 
adventurers to share their passion for waves 
and peaks, while supporting a charity.

AgorAlp
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Entrée libre dans la limite des places disponibles
Free admission, subject to availability
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TROPHÉE MER ET MONTAGNE 
TEAMWORK ALPE D’HUEZ 
SEA AND MOUNTAIN TROPHY 
TEAMWORK ALPE D’HUEZ

DU 27 AU 30 JANVIER

FROM 27TH TO 30TH JANUARY

TOURNOI DE BADMINTON
BADMINTON TOURNAMENT

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès).
AgorAlp (Sports and Convention Center).
À partir de 13 ans / From 13 years old
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 6€ 
Free with PREMIUM sport, otherwise 6€
Renseignements et inscriptions obligatoires à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center). 
+33 (0)4 76 11 21 41

18H - 20H

MARDI 28 JANVIER
TUESDAY 28TH JANUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

8H15
SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK
Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h15 au pied de la Télécabine du 
Pic Blanc / Meeting point at 8am at the 
foot of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE 
ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY 
MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans / From 10 years old 
15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille 
comprenant au moins 3 personnes  
sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at 
least 3 people, otherwise 5€/pers
 Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

14H

RANDONNÉE RAQUETTE 
SNOWSHOE TREKKING
L’Alpe d’Huez au fil du temps. 
Au départ de l’Office de Tourisme nous 
descendrons les alpages d’Huez pour nous 
rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion 
de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création 
de la station internationale de l’Alpe d’Huez. Au 
travers de ses petites ruelles nous visiterons le 
village à pied pour nous imprégner de son histoire. 
Randonnée en raquettes au profil descendant. 
Dénivelé négatif d’environ 300m. Maintenu selon 
les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. 
Departing from the Tourist Office, we’ll head down 
the mountain pastures of Huez to its original 
village. This will be an opportunity to discover 
the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the 
village on foot to soak up its history. A downhill 
snowshoe hike. Negative altitude difference of 
around 300m. Subject to weather conditions. 
Duration: 3 hours

Office de Tourisme / Tourist Office
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfants (de 10 à 16 ans) - 27€ / adultes 
22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adults 
Raquettes et bâtons fournis 
Snowshoes and poles provided
Bureau des guides :  
(+33) 04 76 80 42 55
Pour réserver, flashez ! 
To book, simply flash!

MERCREDI 29 JANVIER
WEDNESDAY 29TH JANUARY

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des 
Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges 
Church, in front of the shop.
À partir 12 ans / From 12 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant 
au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 
people, otherwise 5€/pers
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR
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JEUDI 30 JANVIER
THURSDAY 30TH JANUARY

SARENNE SUNSET

16H15

L’expérience ultime ! Envie de vivre une expérience 
unique ? Réservez votre place pour le Sarenne 
Sunset ! À l’heure de la fermeture du domaine, 
embarquez dans la dernière benne du téléphé-
rique et rejoignez le Pic Blanc à 3300 m. Le point 
culminant de l’Alpe d’Huez offre un spectacle 
sensationnel dès les premiers instants de la soirée. 
Une expérience unique, à ski, sous les étoiles !
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps.
The ultimate experience! Looking for a unique ex-
perience? Book your place on the Sarenne Sunset! 
As soon as the ski area closes, hop on the last cable 
car to reach the Pic Blanc at 3300 m. The highest 
point in Alpe d’Huez offers a sensational spectacle 
from the very first moments of the evening.  
A unique experience, on skis, under the stars!  
Subject to favourable weather conditions.  
Postponed or cancelled in the event of bad weather.

RDV 16h15 à la Télécabine du Pic Blanc 
Meeting point 4.15pm at the Télécabine du Pic Blanc 
Tout Public / Suitable for all audiences
45 personnes max, Niveau bon skieur recommandé 
45 pers. max, Recommended for good skiers.
En plus d’un forfait en cours de validité : 
64€ / pers ou prix «Tribu» (3 pers. et +) : 51€ / pers.
(Si pas de forfait en cours de validité, possibilité 
d’acheter un forfait «fin de journée» à 20€).
In addition to a valid lift pass : 
64€ / pers. or «Tribu» price (3 pers. and +) : 51€ / pers.
(If you don’t have a valid pass, you can buy an 
«end of day» pass for €20).
Réservation obligatoire / Reservation mandatory
Informations : info@sataski.com
+33(0)4 76 80 90 02

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

18H15 - 19H30
CONCERT CLASSIQUE / CLASSICAL CONCERT
Le célèbre Requiem de Fauré avec l’Ensemble 
Jaudon et Thibaut Duret à l’orgue. 
Fauré’s famous Requiem with Ensemble 
Jaudon and Thibaut Duret on organ.
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

Église Notre-Dame des Neiges  
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

SAMEDI 1ER FÉVRIER
SATURDAY 1ST FEBRUARY
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Le Game Over Festival : winter édition est le 
rendez-vous montagnard “skis aux pieds” 
dédié aux univers virtuels, aux jeux vidéo et 
à la pop culture ! Plongez dans un monde 
fantastique où les personnages de vos 
jeux vidéo préférés sont rois, expérimentez 
le parapente en réalité virtuel, et battez 
des records au volant de notre simulateur 
automobile professionnel. 
Profitez de nombreuses animations en 
lien avec la pop culture (quiz geek, blind 
test, photocall cosplay…) et participez aux 
tournois e-sport sur grand écran. 
Partagez un moment convivial après le ski 
devant l’un de nos 50 jeux vidéo en accès 
libre, mais aussi sur un espace retrogaming 
exceptionnel. Enfin, plusieurs exposants 
(illustrateurs, créateurs, artistes…) venus de 
toute la France vous invitent à découvrir leur 
univers tout le week-end. 
The Game Over Festival: winter edition is the 
ski-in/ski-out mountain event dedicated to 
virtual worlds, video games and pop culture! 
Immerse yourself in a fantasy world where 
the characters from your favorite video 
games are king, experience paragliding in 
virtual reality, and break records at the wheel 
of our professional car simulator. 
Enjoy a wide range of pop culture activities 
(geek quiz, blind test, cosplay photocall...) 
and take part in e-sport tournaments on the 
big screen. Share a convivial moment after 
skiing in front of one of our 50 free-access 
video games, as well as in an exceptional 
retrogaming area. Finally, several exhibitors 
(illustrators, designers, artists...) from all over 
France invite you to discover their world all 
weekend long.

AgorAlp - Salle Sarenne
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Tarifs en ligne / Online rates 
gameoverfestival.fr/billetterie
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

GAME OVER FESTIVAL

DU 01 AU 02 FÉVRIER

FROM 1ST TO 2ND FEBRUARY

DIMANCHE 2 FÉVRIER
SUNDAY 2ND FEBRUARY

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK:  MEET THE LOCAL PEOPLE
Pour savoir tout ce que la station vous propose 
cette semaine, mais aussi rencontrer les 
prestataires qui vous détailleront leurs activités, 
dans une ambiance conviviale autour d’un verre 
de vin chaud et chocolat chaud que nous aurons le 
plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer 
this week, and meet the service providers who 
will give you details of their activities, in a friendly 
atmosphere over a glass of mulled wine and hot 
chocolate provided by the resort.

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TOUS LES DIMANCHES

SUR LE PARVIS DE L’OFFICE

De 17h à 18H

VIN chaud - CHOCOLAT CHAUD

17H - 18H

MATCH DE HOCKEY
DIM 02 FEV - 19H15 - PATINOIRE

LES YÉTIS DE L’ALPE          CHAMBERY
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19H15

Alpe d’Huez VS Chambery 
Venez encourager les Yétis de l’Alpe ! 
Come and cheer on the Alpe d’Huez Yétis!

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on Avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert / Offered
Information : +33 (0)4 76 11 21 16

MATCH DE HOCKEY SUR GLACE
ICE-HOCKEY MATCH

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

DU 2 AU 20 FÉVRIER

EXPOSITION DE PEINTURE  
«FACE À FACE» DE MARIE-CHRISTINE 
BAUSSAND / EXHIBITION OF PAINTINGS 
«FACE À FACE» BY MARIE-CHRISTINE 
BAUSSAND

FROM 2ND TO 20TH FEBRUARY

RDV salle Beaux-Arts Anne 
AUVERGNE 1er étage de l’AgorAlp 
(Palais des Sports) / Beaux-Arts 
room Anne AUVERGNE 1st floor of 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  
Baby trolley access
Entrée libre et gratuite / Free entrance
Informations : +33(0)4 76 11 21 74 

MARDI 4 FÉVRIER
TUESDAY 4TH FEBRUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

8H15

SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK
Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h15 au pied de la Télécabine du 
Pic Blanc / Meeting point at 8am at the 
foot of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02



14 15

10H30 - 18H / 10.30am - 6pm:  
LUGE SUR RAILS 

Les Bergers

DÉCOUVREZ AUSSI  
DISCOVER:

10H - 14H / 10am - 2pm:  
MOUNTAIN KART

Télémixte des Jeux

10H - 16H / 10am - 4pm:  
TUBING

Tapis des Grenouilles

skipass.alpedhuez.com

Dates d’ouverture, horaires et  
informations sur place ou sur :  

Opening dates, times and  
informations on site or at :

14H

RANDONNÉE RAQUETTE 
SNOWSHOE TREKKING
L’Alpe d’Huez au fil du temps. 
Au départ de l’Office de Tourisme nous 
descendrons les alpages d’Huez pour nous 
rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion 
de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création 
de la station internationale de l’Alpe d’Huez. Au 
travers de ses petites ruelles nous visiterons le 
village à pied pour nous imprégner de son histoire. 
Randonnée en raquettes au profil descendant. 
Dénivelé négatif d’environ 300m. Maintenu selon 
les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. 
Departing from the Tourist Office, we’ll head down 
the mountain pastures of Huez to its original 
village. This will be an opportunity to discover 
the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the 
village on foot to soak up its history. A downhill 
snowshoe hike. Negative altitude difference of 
around 300m. Subject to weather conditions. 
Duration: 3 hours

Office de Tourisme / Tourist Office
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfants (de 10 à 16 ans) - 27€ / adultes 
22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adults 
Raquettes et bâtons fournis 
Snowshoes and poles provided
Bureau des guides :  
(+33) 04 76 80 42 55
Pour réserver, flashez ! 
To book, simply flash!

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE 
ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY 
MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans / From 10 years old 
15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille 
comprenant au moins 3 personnes  
sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at 
least 3 people, otherwise 5€/pers
 Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

18H - 20H

VERNISSAGE DE L’EXPOSITION DE PEINTURE  
«FACE À FACE» DE MARIE-CHRISTINE 
BAUSSAND /  OPENING OF EXHIBITION 
OF PAINTINGS “FACE À FACE” BY MARIE-
CHRISTINE BAUSSAND

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE 
1er étage de l’AgorAlp (Palais des Sports) 
Beaux-Arts room Anne AUVERGNE 1st floor 
of AgorAlp (Sports and Convention Center)
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Entrée libre / Free entrance
Informations : +33(0)4 76 11 21 74 

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des 
Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges 
Church, in front of the shop.
À partir 12 ans / From 12 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant 
au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 
people, otherwise 5€/pers
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR

SARENNE SUNSET

16H15

L’expérience ultime ! Envie de vivre une expérience 
unique ? Réservez votre place pour le Sarenne 
Sunset ! À l’heure de la fermeture du domaine, 
embarquez dans la dernière benne du téléphé-
rique et rejoignez le Pic Blanc à 3300 m. Le point 
culminant de l’Alpe d’Huez offre un spectacle 
sensationnel dès les premiers instants de la soirée. 
Une expérience unique, à ski, sous les étoiles !
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps.
The ultimate experience! Looking for a unique ex-
perience? Book your place on the Sarenne Sunset! 
As soon as the ski area closes, hop on the last cable 
car to reach the Pic Blanc at 3300 m. The highest 
point in Alpe d’Huez offers a sensational spectacle 
from the very first moments of the evening.  
A unique experience, on skis, under the stars!  
Subject to favourable weather conditions.  
Postponed or cancelled in the event of bad weather.

RDV 16h15 à la Télécabine du Pic Blanc 
Meeting point 4.15pm at the Télécabine du Pic Blanc 
Tout Public / Suitable for all audiences
45 personnes max, Niveau bon skieur recommandé 
45 pers. max, Recommended for good skiers.
En plus d’un forfait en cours de validité : 
64€ / pers ou prix «Tribu» (3 pers. et +) : 51€ / pers.
(Si pas de forfait en cours de validité, possibilité 
d’acheter un forfait «fin de journée» à 20€).
In addition to a valid lift pass : 
64€ / pers. or «Tribu» price (3 pers. and +) : 51€ / pers.
(If you don’t have a valid pass, you can buy an 
«end of day» pass for €20).
Réservation obligatoire / Reservation mandatory
Informations : info@sataski.com
+33(0)4 76 80 90 02

JEUDI 6 FÉVRIER
THURSDAY 6TH FEBRUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

18H15 - 19H30

CONCERT PIANO ET ORGUE  
ORGAN AND PIANO CONCERT
Avec Alessandro Marangoni et Paolo Oreni 
With Alessandro Marangoni et Paolo Oreni
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

Église Notre-Dame des Neiges  
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

MERCREDI 5 FÉVRIER
WEDNESDAY 5TH FEBRUARY

Avec Marie-Christine BAUSSAND, apprendre à 
dessiner puis à peindre un éléphant sur une toile. 
With Marie-Christine BAUSSAND, learn how to 
draw and paint an elephant on canvas.

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
De 7 à 12 ans, la présence d’un parent 
accompagnant est obligatoire. 
from 7 to 12 years old, the presence of 
an accompanying parent is compulsory. 
8 personnes maximum / 8 pers. max.
3€ PREMIUM ou 5€ tarif normal, 
pour l’enfant, Offert pour le parent 
accompagnant. 
€3 PREMIUM or €5 normal rate, for the 
child, Free for the accompanying parent
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

ATELIER ENFANTS :  
«ET SI ON DESSINAIT UN ELEPHANT» 
CHILDREN’S WORKSHOP :  
“WHAT IF WE DREW AN ELEPHANT?

14H - 15H30



Plus d’informations sur : www.alpedhuez.com / More information on : www.alpedhuez.com 
Sous réserve de modification / Subject to change

COUPE DE LA FEDERATION 
FEDERATION SKI RACE

5-6 
AVRIL
APRIL

CHALLENGE DES MONITEURS
ESF INSTRUCTORS COMPETITION

13-19 
AVRIL
APRIL

FESTIVAL DE LA BD / COMICS FESTIVAL

4-6 
AVRIL
APRIL

MUNDIALITO 
INDOOR SOCCER TOURNAMENT

18-21 
AVRIL
APRIL

GAME OVER FESTIVAL

1-2 
FÉVRIER

FEBRUARY

FÉVRIER / FEBRUARY

AVRIL / APRIL

FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM DE COMEDIE EN ISÈRE  
INTERNATIONAL COMEDY FILM FESTIVAL ISÈRE

13-19 
JANVIER

JANUARY

TROPHÉE MER MONTAGNE

27-30 
JANVIER

JANUARY

ALPE D’HUEZ CUP / SKI RACE

4-5 
JANVIER

JANUARY

CRISTAUX DE L’OISANS / CHILD SKI RACE

8-9 
MARS

MARCH

TOMORROWLAND WINTER

15-21 
MARS

MARCH

SUPER SARENNE 

30 
MARS

MARCH

COQ D'OR / SKI RACE

24-29 
MARS

MARCH

MARS / MARCHJANVIER / JANUARY

TEMPS FORTS DE L’HIVER / WINTER HIGHLIGHTS

Retrouvez également la liste des activités possibles sur la 
station dans nos Guides de Bienvenue et Guides des Familles,  
en téléchargement via Qr Code et sur alpedhuez.com 
You’ll also find a list of activities available at the resort in 
our Welcome Guides and Family Guides, available for down-
load via Qr Code and on alpedhuez.com

Guide de Bienvenue
Welcome guide

HIVER / WINTER
2024-2025Office de Tourisme

51 route de la Poste - 38750 Alpe d'Huez - France
+33 (0)4 76 11 44 44 - info@alpedhuez.com

www.alpedhuez.com  
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Guide des familles
Family guide

HIVER / WINTER
2024-2025

Office de Tourisme
51 route de la Poste - 38750 Alpe d'Huez - France

+33 (0)4 76 11 44 44 - info@alpedhuez.com
www.alpedhuez.com  


